President’'s Message
Migration is the topic of the moment, and a combustible moment it is. Across Europe there is anxiety over what to do with the refugees
who have come from Syria, Libya, Afghanistan and elsewhere in ever-increasing numbers this year. Combined with general unease over
“multiculturalism”, it is a tricky time to be a foreigner and deal with things foreign.

In the Czech Republic, anti-migration sentiment has reached a fever pitch. As commentators have pointed out, perhaps the only
reason the Czechs, Slovaks and Hungarians have escaped widespread censure for the proclamations of many leading politicians is that little
of the news from those countries is translated into English and reaches any wider audience outside. In his internet daily Britské listy, émigré
journalist and academic Jan Culik has tried to bring some of the more extreme notions of e.g. Czech president Milo§ Zeman to the
English-speaking public (see http://blisty.cz/art/79737.html), but these have not reached the broader public.

In England, the migration crisis has intersected with Czech studies in an unexpected and sadly ironic way. Immigration from within
the EU has dramatically increased in recent years, and while the most obvious case is the Poles (Polish is now the UK’s second language,
according to national newspaper The Guardian), immigrants from the Czech and Slovak republics have also come here in significant
numbers. This fact has gotten mixed up in the migration and refugee debate.

Over the last decade, about 225,000 Czech and Slovak Roma have come to the UK. Many have settled in the north of England, drawn
by the relatively low cost of accommodation and the prospect of low-skilled jobs in sectors like meat packing. Sheffield city council
estimates that there are 2—4,000 Roma in Sheffield, a city of about half a million. Of these, around 2,000 identify as Slovak Roma and a
smaller number as Czech Roma.

In Sheffield, the Roma have settled predominantly in the Page Hall district, where housing is inexpensive. The atrea, which is still
largely populated by English-born residents and a previous generation of immigrants from Pakistan, has seen clashes as all three groups
adjust to widely disparate expectations about how to live together and make use of public space.

While the Czechs protest the “Islamization” of their country by the hundreds of non-EU migrants currently arriving, British Muslims
and the indigenous English agitate for a withdrawal from Europe to stop immigration from... European Roma, many of whom are of
Czech and Slovak origin (see the analysis here:
http:/ /www.policy-network.net/pno_detail.aspx?ID=4788&title=Immigration%27s+%27dark+side%27%3a+a+challenge+for+the+left)

As a linguist, I usually steer clear of the political stage and let those in fields like political science speak to such topics, but this situation
has made me re-evaluate. There are so few of us with the requisite language skills - what can we be doing to help?

Perhaps putting our linguistic skills to work alongside those of our students is a way forward. We can be translating material to shine more

light on the Czech debates; we can be cooperating with our colleagues in the social sciences to offer the linguistic expertise they need to

investigate these questions. The longer this crisis drags on in both countries, the less palatable seems the option of saying: not my field,
nothing I can do about it.

Neil Bermel

University of Sheffield, UK
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Jiz brzy.... Reality Czech:
An Interactive Course
Christian Hilchey and Mark Hopkins
University of Texas at Austin, USA

are pleased to announce the development of
\ 'x / Reality Czech, a freely available, new web-
based Czech language curriculum for
beginning Czech learners. The project is a
collaboration between the Center for Russian, East
European, and Eurasian Studies (CREEES), the Center
for European Studies (CES), and the Center for Open
Educational Resources and Language Learning
(COERLL) at the University of Texas at Austin. This
innovative new language program is being developed
by Christian Hilchey and Mark Hopkins, Czech
lecturers at UT’s Department of Slavic and Eurasian
Studies. Combining multiple years of experience
teaching beginning Czech language with new
approaches to open educational resources, we are
creating open-access digital materials capable of
replacing traditional language textbooks. Our goal is to
develop a more contemporary, interactive, and
personalized curriculum that suits the needs of Czech
language students in the twenty-first century.

As every seasoned language instructor is aware,
the price of wuniversity language textbooks has
dramatically increased over the last several years. As
we progress to the next phase of the information age,
open educational resources are quickly becoming the
new standard in language education. Not only are they
less expensive than the traditional print textbooks, they
are also more easily accessible and modifiable via
advancements in mobile technology and internet
education software such as the Canvas learning
management system (LMS). Reality Czech will
leverage these new improvements in technology with
both a free stand-alone curriculum website hosted by
The University of Texas at Austin and interactive
exercises developed natively in the Canvas LMS.

The design of the course will employ the latest
trends in the flipped classroom approach to move
much of the study of language structure and lexicon to
work done online outside of class. The content online
is organized in a rubric with pre-class and post-class
content. This structure allows students in language
courses to learn grammar and vocabulary in
preparation for class time activities. Students then
practice the material they covered in class with
additional, oftentimes more elaborate post-class
activities. Classroom time is then dedicated largely to
communicative rehearsal facilitated by the Reality
Czech classroom activity book, which will be available
as a pdf online or as a print on demand. With this
design, the course content will be available for free
online to be used as a primary curriculum for an
existing traditional language course; alternatively, it

can also be used by the public to study individually
from home.

Video is a crucial component of the Reality Czech
online content. Through reality TV style “man on the
street” video interviews with native speakers in the
Czech Republic, the curriculum exposes the learner to
native Czech language and culture. The interviews,
conducted predominantly in the Czech Republic during
the summer of 2015, are structured around topics that
address common communicative goals of beginning
language students today, such as talking about family,
food, daily activities, studies, sports, etc. These
interview-style videos were filmed at select natural and
cultural locations throughout the Czech Republic. The
goal is to provide exposure to authentic contemporary
native discourse about practical topics.

The videos will have multiple potential uses both
in and outside the classroom. For example, native
speakers were asked to answer a total of 16 questions
about their food preferences, habits, etc. Even a single
question, such as Co rdd/a pijete? can form the basis
of an in-class activity or homework assignment. The
answers to this question will be edited together so
students can view and listen to multiple responses by
different speakers to the same question. We are
creating a variety of assignments and activities to
accompany these videos, from simple matching
activities or true/false questions, to more elaborate
prompts for classroom discussion. Ultimately, the full
list of interview questions for a specific unit is then
supplied to the students along with a collection of
native speaker responses in the videos. These
responses then serve as a model for students to respond
similarly from their own perspective in a written essay,
class presentation, or group performance.

We are currently developing written grammar
explanations, as well as videos that walk students
through the application of grammar rules and concepts.
As instructors, we all are very aware of the fact that
some students learn better by reading about a topic and
then applying that information to problems, while
others respond best when they are led through the
process step by step. This doubling of grammar
content in both textual and audiovisual modality
allows seasoned language learners to quickly learn
Czech language structure from reading grammar
explanations alone. It also provides an additional layer
of support for new language learners who may wish to
see and hear a teacher walk through a description and
address common student questions with examples.
These supplementary step-by-step video presentations
provide additional exposure to Czech that students can
follow at their own pace, view multiple times, or use as
topical reviews in preparation for unit exams.

Reality Czech’s audio and visual content is not
limited to native speaker video interviews and
instructional videos, however. It also plays a



prominent role in interactive homework assignments
organized on the Canvas LMS. This innovative new
educational platform allows for the organization of
course content into a web-based social networking
format that includes self-grading exercises with instant
feedback and is also ideal for including digital audio
and visual content from the web. The Reality Czech
Canvas content combines digital content shot on
location by the developers in 2015 with other
audiovisual material available online from Creative
Commons repositories, such as Flickr, YouTube,
Wikipedia, and the Forvo Pronunciation Dictionary. It
is our goal to capitalize on publically available internet
resources and expose students to the maximum
quantity of authentic Czech material.

We are currently midway through our second year
of development as part of a four-year project to
develop these materials. The projected completion date
for the project is spring 2018. We will be providing
updates to IATC as the project progresses, as well as
on our project website hosted at realityczech.org. We
are keenly aware that a project of this scope and
magnitude can always benefit from outside suggestions
and contributions of materials. If you
have an interest in the project, please feel
free to contact us.
hilchey@austin.utexas.edu
markhopkins@utexas.edu

News from the Czech General
Consulate in New York
Martin Dvofak

Generalni konzulat Ceské Republiky
v New Yorku

iplomacie vSude na svété se
postupné zasadng méni. Cinnosti,
které diive probihaly nejcastéji v ustrani a ve vétSim ¢i
mensim utajeni, se postupné vydavaji i do vetejnych
prostor a mezi lidi.

Jinudy se samoziejme nemulze ubirat ani diplomacie
Ceské republiky, a tak se stale ast&ji mluvi o ,,vefejné
diplomacii“ /public diplomacy/ i v chodbach a
kancelafich Cerninského palace a na setkénich &eskych
ale postupné se skute¢né snazime pienést nase aktivity
co nejvice na vefejnost, aby se v zemich, kam jsme
vyslani, o nas - a hlavné o Ceské republice - co nejvice
védélo. Nemalou mérou v tom mohou pomahat a také
pomahaji kontakty a spoluprdce se studenty a
pedagogy na bohemistickych, resp. slavistickych

katedrach americkych universit. Dovolte mi proto,
abych vyuzil poskytnuté moznosti a nabidl Vam maly
prehled, co vlastné ve vefejné diplomacii déla
Generalni konzulat v New Yorku.

Zatnéme ale trochou teorie. V diplomové praci
snazvem ,Propagace Ceské kultury jako soucast
vefejné diplomacie v USA®, kterou na zéklad¢ svych
poznatkli ze stdze v New Yorku zpracovala studentka
politologie na Vysoké Skole ekonomické v Praze Jana
Kohoutovd, jsem nalezl fadu zajimavych véci, které
jsem do té doby jen matné tusil nebo nevédél viibec,
jako napftiklad toto:

, Vzhledem k tomu, zZe v odborné literature neni
zakotvena  vSeobecné  platnd  definice  verejné
diplomacie, existuje velke mnozstvi nabizenych
definici. Literatura' uvddi ti zakladni vyznamy verejné
diplomacie, v jejichz ramci se definice v minulosti
pohybovaly. Verejnd diplomacie jednak byvala stavéna
do protikladu vuci tajné diplomacii. Z jiné strany
mohla byt chdpdna jako , informovdni domdciho
obyvatelstva o diplomatickych aktivitach vilady a vetsi
kontrola veiejnosti nad témito aktivitami“’ s cilem
vzbudit zdjem o verejné zaleZitosti. V neposledni rade

pak byla povazovina za , ndstroj
pro prosazovani cilu zahranicni
politiky. “® Toto pojeti mélo blizko k
propagande. “
Vlada CR natésti nemusela
védecky definovat, co pod pojmem
,vefejnd diplomacie* pfesné mysli,
nicméné o tom, Ze si jeji vyznam
uvédomuje, svédci fakt, Ze tomuto
tématu vénuje C¢ast dokumentu,
ktery dne 13. <c&ervence 2015
schvalila jako novou Koncepci
zahrani¢ni politiky Ceské
republiky. Tento strategicky
material vychazi z Programového
prohlaSeni vlady z unora 2014 a
definuje tfi globalni cile, jimiz jsou
bezpecnost, prosperita a udrzitelny
rozvoj a lidskd dustojnost vcetné
lidskych prav, a dva nérodni cile —
sluzbu ob¢anim a dobré jméno Ceské republiky.
V kapitole, vénované vetejné diplomacii, se mizeme
docist toto:

,, Cilem zahranicni politiky je prispivat k pozitivnimu
vaimdni  nasi  zemé  vramci  mezinarodniho
spolecenstvi. Ceskd zahranicni politika bude vénovat
zvySenou pozornost otdzce znacky (brandingu) CR pri

! PD — Terminogical Confusion, http://textus.diplomacy.edu, 12. 7.
2015

2 PD - Terminogical Confusion, http://textus.diplomacy.edu In
Peterkova, J., Vefejna diplomacie, Plzen, 2008,s. 11.

3 PD - Terminogical Confusion, http://textus.diplomacy.edu In
Peterkova, J., Vefejna diplomacie, Plzen, 2008,s. 12.



vedomi, Zze musi byt prizpusobena cilovému teritoriu a
zahrnovat S irokou paletu témat: historické a kulturni
vazby, priumyslovou tradici, inovacni potencidl,
transformacni zkuSenosti, lidsky kapital, védecké
vysledky, sport, turisticky potencidl a dalsi. Podpora
dobrého jména Ceské republiky bude ddle rozvedena
v aktualizované koncepci jednotné prezentace CR
v zahranici.

Stézejni misto v podpore dobrého jména pripada
kulture a zahranicni politika musi tuto skutecnost
odpovidajicim zpiisobem reflektovat. Kultura dava CR
nezameénitelnou tvar v rdmci mezindrodniho
spolecenstvi. Predstavuje prirozeny nastroj k vytvdreni
citelného obrazu hodnot, k nimz se CR hldsi. Jazyk,
ktery vyuziva, je pritom vSeobecné srozumitelny a
prenosny. Aktivai kulturni politika v zahranici navic
prispiva k vytvareni a posilovani vazeb, které dalece
presahuji oblast kulturni vymeény.

Podpora dobrého jména CR je realizovana riiznymi
formami diplomacie: tradicni (politické), ekonomicke,
verejné i kulturni. Predpoklida uzkou soucinnost
organui statni spravy, specializovanych agentur, kraju,
mést ci obci s koordinacni ulohou Ministerstva
zahranicnich véci. Nastrojem verejné diplomacie je i
sit Ceskych center v zahranici. ZvySovani povédomi o
CR ma rovnéz za cil zvySeni poctu turistii i ucastnikii
mezinarodnich kongresu, k cemuz prispiva zejména
¢innost agentury CzechTourism. Zahranicni politika
CR bude usilovat o co nejvétsi synergii ¢innosti téchto
i dalsich agentur, jako napr. CzechTrade nebo
Czechlnvest.

Diilezitym ndstrojem podpory dobrého jména CR je i
spoluprace s krajany. Zahranicni politika se pritom
bude zamérovat nejen na spolupraci s tradicnimi
krajanskymi  komunitami, které vznikly v dusledku
emigrace zejména v prubéhu 19. a 20. stoleti, nybrz i
na obcany CR, kteri se trvale ¢ dlouhodobé usidlili
v zahrani¢i v dusledku zvySené mezindarodni mobility
v globalizovaném mezinarodnim prostiedi. Podobné
Ceska zahranicni politika hodla ve zvysené mire vyuzit
komunitu cizincii trvale ¢i dlouhodobé usidlenych
v CR, kteri mohou pomoci pii §ifeni dobrého jména
CR v zemich pivodu.

Ale dosti teorii a strategii, pojd'me kone¢né k praxi.
Nase situace na Generalnim konzulatu v New Yorku je
dosti specifickd v porovnani s jinymi zastupitelskymi
urady po svéte€. Mame totiz velkou vyhodu v tom, ze
ve stejné historické Ceské narodni budové (Bohemian
National Hall/BNH), kde sidli a kterou spravuje nas
Generalni konzulat (GK NY), je umisténa také
newyorska kancelat Ceského centra (CC). Ta, ve
spolupraci snami a také s krajanskou organizaci
Bohemian Benevolent & Literary Association
pripravuje a nabizi piimo v BNH az 20 zajimavych
akci kazdy mésic bézné sezony (v letnich mésicich a
kolem konce roku jejich pocet pfirozené ponékud

klesa, ale i tak mizeme dnes pocitat, Zze rok 2015
nabidneme naSim navstévnikim at uz z krajanské
komunity nebo ztfad Americanii a jinych narodnosti
180 - 200 akcti).

Bohemian National Hall

Vétsina z nich je uspofadana do vétSich tematicky
spojenych blokl. Tak napfiklad v inoru jsme zacali
s tématem ,,Holocaust v nas“ (Shoa in Us), které jsme
prezentovali jednak vystavou obrazli a animaci Xénie
Hoffmeisterové, které byly vytvofeny pro film
»Eugeniové®”, ale stejné tak tfeba filmem Alfreda
Radoka ,Dalekda cesta® nebo panelovou diskusi
byvalych velvyslancti Stuarta E. Eizenstata a Tomase
Pojara s newyorskym umélcem Markem Podwalem, na
téma ,,Budoucnost Zidd 70 lest po holocaustu® (The
Future of the Jews, 70 years after the Holocaust),
kterou skvéle moderoval zastupce velvyslance pii Stalé
misi Ceské republiky pti OSN Jiti Ellinger. Cely blok
se ovSem nespokojil jen s reflexi nacistické zridnosti,
pachané na Zidech, ale ukazoval i pokradovani a
pretrvavani antisemitskych tendenci a projevi v letech
po 2. svétové valce. Puvodné jsme mysleli, Ze
skon¢ime u persekuce Zidi za vlady komunisti, at’ uz
v Rusku nebo vna$i zemi. Ale osud tomu chtél, Ze
pravé v pribéhu tohoto cyklu doslo v Patizi k titoku na



redakci Charlie Hebdo a k dal3im atakém proti Zidom
na jinych mistech Evropy, a tak na$§ pdvodné na
historii zaméefeny blok dostal nechténé velmi aktualni
napln.

Vycet akci pofadanych v tomto jediném tematickém
bloku by byl jest¢ dosti dlouhy a jist¢ neni cilem
tohoto Clanku, stejné tak, jako vycet témat, kterd jsme
takto v letoSnim roce pfipravili a jeSté pfipravujeme.
Slo mi jen o to, na jednom piikladu naznaéit, jak
vypadd celkovd dramaturgie naSeho celoro¢niho
snazeni. Zde tedy jen doplnim, Ze prakticky kazdé
ttery se v Ceské narodni budové promita esky film
nebo film tematicky zapadajici do daného bloku,
ramovaného vystavou, kazdy ctvrtek probihd debatni
forum a k tomu byvaji v patek ¢i o vikendech jesté
predstaveni ,,zivého uméni®, tedy koncerty, divadla,
performance...

Spoleénym cilem néas vSech je pak piedevsim to,

nachazet a publiku pfedkladat doklady o tom, Ze naSe -
tedy Ceské Ci slovenské a americké - d&jiny maji
mnoho spole¢ného, proplétaji se uz vice jak stovku let
a diky tomu sdilime naSe z4sadni hodnoty a kulturni
vyvoj. Mame veliké S§tésti, Zze uctou ke stejnym
spoleénym hodnotdm a potfebou je ochraniovat a
zdiraziiovat jsou vedeny také uvahy dalSich naSich
partnerd, ktefi s nami na programech pfipravovanych
v Ceské narodni budové spolupracuji, at’ uz je to
Spolecnost pro védy a uméni (SVU), Spolecnost pro
dgjiny Zida v Ceskoslovenské republice (Society for
the History of Jews in the Czechoslovak
Republic/SHCSJ), Nadace knihovny Vaclava Havla
(Vaclav Havel Library
Foundation/VHLF), nebo
tteba Dvordkova americka
spolecnost (Dvorak American
Heritage Association/DAHA).
Spoleéné se shodujeme, Zze
praveé dnes je potieba o téchto
tématech hovofit a
prokazovat, ze Cechim
nejsou cizi idealy humanismu
a svobody az e naSe zemé
skuteéné patii mezi vyspé€lé
evropské demokracie.

Na tomto misté je tieba pripomenout také to, ze
v BNH ptisobi rovnéz kancelar agentury Czechlnvest,
ktera se spole¢né s ekonomickym usekem naseho GK
zamétuje na diplomacii ekonomickou, tedy predevsim
na podporu Ceskych firem, pronikajicich na americky
trh, a na lakani americkych investic do nasi zemé. Je
velmi ptijemné vidét, jak Casto se daji tyto dvé oblasti,
tedy ekonomickd a vefejnad diplomacie spojit se
synergickym efektem, kdy napfiklad prezentace
ceskych firem je spojena skoncertem ¢i vystavou.
Obdobné to funguje i pfi spolupraci s newyorskou
pobockou agentury CzechTourism, ktera se zaméiuje
predevSim na incomingovou turistiku, tedy na lakani
Ameri¢ant k poznavani kras Ceské republiky. I tady se
osvédCilo doplnit prezentaci vizualni také zazitky
dalSich smysld, at’ uz poslechem ceské hudby nebo
tteba ochutnavkou moravskych vin.

Samotnd - jakkoli bohata - nabidka pifimo tady
v BNH by ovSem samoziejmé uz dnes, v dobach
elektronickych médii a socialnich siti, sama o sob¢
nemohla stacit. Vedle webovych stranek, které slouzi
spiSe pro prvotni informaci o vécech, které se prilis
rychle neméni (kde sidlime, jakou ma ten ktery subjekt
strukturu a napln, jaka je otviraci doba atd.) se dnes
vSichni stale vice u¢ime pouzivat rychle se rozvijejici
sit¢ jako je facebook, twitter, instagram, youtube,
flickr a dal§i. Velké debaty jsme vedli o tom, jak
vlastné¢ efektivné vyuzivat vSechna tahle moderni
zafizeni v situaci, kdy vjednom objektu — v Ceské
narodni budové — sidli a piasobi tolik riznych entit,
které ale pritom maji fadu spoleénych cili a oslovuji
¢asto stejné nebo velmi podobné publikum? Postupné
si svoje weby, FB profily a dalsi adresy =ziidily
prakticky vSechny (viz priloZzeny seznam) a kazdy
z nas ma dost a dost starosti s tim, udrzet v§echny tyhle
platformy v chodu a v podobé dostateéné aktualni a
tedy atraktivni, aby nasi pratelé a navstévnici meli dost
divodi na né zavitat. Nakonec jsme se shodli na tom,
ze spolecnymi silami a prostfedky budeme udrzovat a
napliovat webovou stranku
http://www.bohemiannationalhall.com/, kterd by méla
jednak poskytovat zakladni informace o budové a o
programech, které v ni probihaji, ale soucasné by méla
byt jakymsi ,rozcestnikem®, ktery co nejrychleji

dovede navstévnika téchto stranek
k médiim, ktera si zfidil a obhospodatuje
kazdy zde ptsobici subjekt.

Vedle aktivit, které pfipravujeme a
nejcastéji  také realizujeme piimo
v Ceské narodni budové, mame ale
ambici postupné mezi informace, které
poskytujeme  prosttednictvim  téchto
nasSich médii a siti, zarazovat také
informace o  dalSich  zajimavych
udalostech v Zivoté krajanské komunity,
o nabidce Ceské kultury a o vSem, co se
n&jak tyka Ceské republiky nejen v New




Yorku, ale také v dalSich statech, které jsou
v jurisdikci naSeho generdlniho konzuldtu (10 statd
Vychodniho pobiezi od Vermontu az po Delaware), a
postupné rozsSifujeme tento zabér i na dal$i mista na
mapé USA, zejména tam, kde plsobi vétsi krajanské
komunity.

Moderni komunikaéni technologie uz dnes umoziuji
nejen velice rychle sdilet informace s pomérné velkym
mnozstvim adresatil, ale také nasledné¢ vyhodnocovat,
co se u publika setkdva snejvétsim zdjmem a co
naopak ziistava ponékud opomenuto, i kdyz ndm se to
tteba zda atraktivni. A tak miizu po téch 3 letech, kdy
se snazime pfitdhnout k nasi nabidce co nejvétsi zdjem,
potvrdit, Ze spolehlivymi sbéra¢i z4jmu, poctu ,hitt*,
»lajku®, sdileni a dal§ich méfitelnych reakci jsou dnes
predevsim informace o UspéSich Ceskych sportovcl (a
mezi nimi samoziejm& predev§im tenistl, resp.
tenistek a hokejisti pusobicich v NHL), piekvapivé
dobfe si vedou pfipominky vyznamnych okamzikl a
osobnosti z Ceskych déjin (absolutnim vrcholem naSich
siti je zdjem o prezidenta Vaclava Havla, u n¢hoz
napiiklad kazdd zminka na facebooku znamena
nékolikatisicovy narGst poctu navstév na naSem
profilu). Standardné pfitahuji pozornost také obrazky
Prahy a malebné €eské krajiny ¢i historickych mést.

Mizete se ted ptat, jak to souvisi s vefejnou
diplomacii v tom smyslu, jak ji definuje akademicka
obec? Nevim, jestli by moje odpovéd’ zapadla do vyse
uvedenych Sablon a definic, ale na$i snahou je
pritahnout pozornost informacemi o tom, o ¢em vime,
ze je to atraktivni a na sitich vyhledavané, a véfime, ze
diky tomu si nasi klienti pfectou i dalsi zpravy, které
jim posilame, tedy ty o vystavach a koncertech a
diskusnich forech, o promitani ceskych filmi a o
dalsich vécech, které k propagaci Ceské republiky také
neoddélitelné patii, ale zdjem o n¢ zkratka nedosahuje
takové vyse, jako zpravy o Martin¢ Navratilové nebo o
Jaromiru Jagrovi.

Dovolte mi tedy na zavér shrnout, ze Generalni
konzulat v New Yorku se vedle své konzularni
standardni Cinnosti spocivajici v pé¢i o Ceské obcany,

ktefi se béhem svych cest po USA ocitnou v nouzi, a
ve zpracovani vice jak tisice kazdoro¢né podanych
zadosti o vydani viz pro americké studenty na ceskych
universitach, snazi napliiovat svoje poslani ve veiejné
diplomacii  tim, ze vSemi dostupnymi a
akceptovatelnymi prostiedky §ifi informace o Ceské
republice, o ¢eské kultute ¢i o Zivoté Ceské komunity
v Americe, a to tak, aby obraz nasi zem¢ pfitahoval
pratelskou pozornost lidi zde v USA. Pro Vas, ktefti
jste se rozhodli studovat bohemistiku, mizeme urcité
nabidnout spoustu informaci, podkladt, pfijemnych
zazitkti a kontaktl se zajimavymi lidmi a budeme
vdééni, kdyz nam v Sifeni pozitivnich informaci o nasi
zemi budete chtit pomoci.

Zveme Vas proto do Ceské narodni budovy v New
Yorku (321 East 73rd Street, NY 10021) nebo na nase
internetova média.

Na shledanou se tési,
Martin Dvorak
Generalni konzul

Kde také muzete nalézt informace o vS§em ¢eském, co

se d¢je kolem nas:
http://www.mzv.cz/ny
https://www.facebook.com/ConsulateGeneral OfTheCzechRepublicl
nNewYork
https://twitter.com/CzechConsNY
BBLA:
http://www.bohemianbenevolent.org/,
https://www.facebook.com/bohemianbenevolent?fref=ts
https://twitter.com/bblanewyork
https://www .linkedin.com/company/bohemian-benevolent-&-
literary-association
https://www.flickr.com/photos/bohemianbenevolent
Ceské centrum:
http://new-york.czechcentres.cz/
https://www.facebook.com/CzechCenterNewY ork
https://twitter.com/CzechCenter
https://instagram.com/czechcenter/
https://www.youtube.com/user/CzechCenterNY
DAHA:
http://www.dvoraknyc.org/
https://www.youtube.com/channel/UCiopV 1htKSOvmslTo2GVdQw
VHLF:
http://www.vhlf.org/
https://www.facebook.com/HavelLibrary
https://twitter.com/HavelLibrary
https://www.youtube.com/channel/UCPal4uErfOPSsDIL-a0xjMw
SVU:
http://www.svu2000.org/newyork/
https://www.facebook.com/svu.newyork?fref=ts
SHCS]J:
http://www.shcsj.org/
MZV CR
WWW.mzv.cz/ny
CzechTourism
http://www.czechtourism.cz/0-czechtourism/kontakty/kontakty-na-
zahranicni-zastoupeni/usa-s-pusobnosti-pro-kanadu/
Czechlnvest
http://www.czechinvest.org/en/foreign-offices
Mluvnice a gramatika
http://mluvtecesky.net/en
https://www.facebook.com/TenTaTo.CzechApp




Conference Report:

Czech Schools in North America
Susan Kresin
University of California, Los Angeles, USA

Each year teachers and directors of Czech
community schools throughout North America

hold a three-day conference to share ideas about
teaching methods and materials, recruitment,
fundraising, and promoting a sense community among
Czechs living abroad. This year’s conference, held in
June in Los Angeles, was represented by teachers and
directors from schools in eleven different
areas: Atlanta, Boston, Chicago, Dallas, Durham, Los
Angeles, Portland, Pittsburg, San Diego, the San
Francisco Bay Area, the larger Washington, DC area,
and Seattle. Special guests included the Czech
Ambassador to the United States, Petr Gandalovi¢, the
Deputy Minister of Education, Jaroslav Fidrmue, and
the the founder and director of the international
organization Ceské §koly bez hranic (Czech Schools
without Borders), Lucie Slavikova-Boucher
(http://www.csbh.cz/).

Next year’s conference will be held in Washington,
D.C. in June, 2016. For more information, please
contact Ms. Klara Moldova, the Coordinator of Czech
Schools in Chicago (klara@czechschoolchicago.org).

Czech and Slovak School of

North Carolina
Marta McCabe
Durham Technical Community College,
North Carolina, USA &
Charles University in Prague, Czech
Republic

n recent years, many Czech community programs

have been established across the United States.

Among the 20+ existent Czech community language
schools, at least 9 schools have opened within the past
four years (between 2012 and 2015). Perhaps the
newest Czech heritage language school opened in the
Fall 2015 in Durham, NC.

A non-profit organization, the Czech and Slovak
School of North Carolina was established to fill the
need for Czech and Slovak language instruction,
identified by a dissertation research and a community
survey by Marta McCabe and Lida Cope. The school
accepts children between the ages of 3 and 17 and
offers Czech classes of three levels and Slovak classes
of two levels. At present, 38 children are enrolled in

the program and 9 teachers provide the instruction.
Classes are held each Saturday from 10:00 am to 12:00
noon at a local Moravian church in Durham, NC.

The Czech and Slovak School of NC is grateful to
receive the support from Ceskoslovensky tistav
zahranicni; Honorary Consulate of the Czech Republic
in Charlotte, NC; and the Community Development
Law Clinic at the University of North Carolina School
of Law. More information about the school at:
http://czechslovakschoolnc.org and

https://www.facebook.com/czechslovakschoolnc/.




Obituary

Charles E. Townsend
1932-2015
Laura A. Janda
Universitetet i Tromsa, Norway

harles E. Townsend left a great legacy to Czech
Clinguistics, and with his death we face a
corresponding void.

Charlie, as he was known to his family, friends, and
colleagues, was born in 1932. Together with his twin
brother Peter, he attended Trinity School in Manhattan
on a football scholarship. Another scholarship and
summer jobs supported him through an undergraduate
degree in German at Yale, where he graduated magna
cum laude in 1954. Thereafter he set sail for Germany
on a Fulbright scholarship, spent at Bonn University. It
was during that ocean crossing that he met his future
wife, Janet Linner, a fellow Fulbrighter. Charlie and
Janet were a team for the rest of
his life - they were both
adventurous travelers and raised
three daughters together.

Charlie’s career as a Slavist
began when he was drafted and
spent a year at the Army
Language  School studying
Russian. Upon his release from
the Army, Charlie enrolled in
graduate studies at Harvard,
where he earned his PhD in
Slavic Linguistics in 1962 and
subsequently taught for four
years. From Harvard, Charlie
moved on to teach at Princeton,
where he served as Chair of the Department of Slavic
Languages and Literatures for 32 years.

In 1968 Charlie was invited to spend a year in
Prague and that marked the beginning of his
fascination with Czech. Although he was hosted by the
East-Slavic Institute for a project focused on Russian,
Charlie soon realized that Russian wasn’t very popular
in Czechoslovakia, so he had better learn the local
language. He liked to point out that this process was
not without its hazards, particularly due to “false
friends” between Russian and Czech. Charlie asked his
colleagues at the Institute to speak only Czech with
him, and to be sure to correct him if he made a
mistake. Relying on his knowledge of the Russian verb
nonpasums ‘correct’, he told them: Popravte me!
(‘Execute me!’) and was met by silent and stunned
visages. However, such blunders must have been very
few and quickly overcome, since Charlie was
reportedly giving lectures in Czech within three
months of his arrival. That year was of course also

pivotal in Czech history, with both the Prague Spring
and the Warsaw Pact invasion, which he and his family
witnessed, cementing his affinity for the Czech
language and people.

Charlie made numerous landmark contributions to
Czech linguistics in the form of books, scholarly
articles, and teaching materials. Czech through Russian
(1981, with a revised and expanded edition in 2000) is
a thorough and precise guide to the linguistic transition
Charlie himself undertook in Prague in 1968, with all
the perks and pitfalls clearly exposed. This book is a
testimony to Charlie’s lifetime attraction to close
cross-linguistic comparison, which was invaluable also
in the writing of our Common and Comparative Slavic
(1996).

In the early 1980s Charlie spent his summers leading
a small team of colleagues in authoring an ambitious
project, the Ohio State University Czech Individualized
Instruction materials (1984), culminating in six
volumes, plus 85 audiotapes and instructor’s manuals.
These materials provided comprehensive instruction,

from the raw beginner to the
advanced level, for two
generations of learners.

Spoken Prague Czech (1990)
was a brave and pioneering
work, documenting the
phonological,  morphological,
syntactic, and lexical differences
between the official Czech
literary  language  (spisovnd
cestina, a rather artificial code)
and the language spoken in
Prague (bézne mluvend
prazstina). Though there had
been some prior description of
spoken Czech (in particular,

Hronek’s 1972 Obecna Ccestina), none were as
comprehensive or targeted particularly on the Prague
norm. It is hard for people today to imagine how
daring it was for an American to undertake a survey of
any kind in communist Czechoslovakia in the 1980s.
At that time the government saw the spoken language
as an unruly force and did not approve of such
research. But Charlie forged ahead, creating a book
that brought to life the language of the people of
Prague in a way that was impossible for local linguists
of the time. A native Czech and Bohemist living in the
west proclaimed “This is an amazing book. As I read
it, I discovered what my mother tongue really is”.

In 1994, Charlie was named an honorary member of
the Czech Linguistic Society. That same year he
received an award for “distinguished contribution to
the profession” from the American Association of
Teachers of Slavic and East European Languages. Also
in the mid-1990s, Charlie became the first President of
the North American Association of Teachers of Czech:



the first American association of teachers of Czech,
later renamed the International Association of
Teachers of Czech.

Charlie and I co-authored a reference grammar of
Czech published by Lincom Europa in 2000 and
released in digital format by the Duke University
Slavic and East European Language Resource Center
in 2002, where it 1S still available:
http://www.seelrc.org:8080/grammar/mainframe.jsp?n
LanguagelD=2.

Charlie’s scholarly articles are too many to name
here, but among those that left the biggest mark on
Czech linguistics are “On i-verbs in Russian and
Czech: Transitivization and Factitives” (Folia Slavica,
1977), “Phonological and Morphological
Regularization in Colloquial Czech” (Prague Bulletin
of Mathematical  Linguistics, 1984),  “Some
Peculiarities of Czech Relational Adjectives”
(Discourse and Meaning: Papers in Honor
of Eva Hajicovd, 1996), “Semantics of the
Preverb u- in Czech and Russian: Negative
and Positive modality” (Die Welt der Slaven,

1997), and “Some Special Problems of
Imperfective Derivation in Czech” (Brown
Slavic Contributions Series, 1999).

To mark his seventieth birthday, Charlie’s
students and colleagues presented him with
Where One’s Tongue Rules Well: A
Festschrift for Charles E. Townsend (= Indiana Slavic
Studies 13), edited by myself, Steven Franks, and
Ronald Feldstein. In it we expressed “our gratitude for
the inspiring ideas, careful mentoring, vigilant
feedback, and unflagging friendship with which
Charlie has enriched our lives”. In that same year
Charlie retired from Princeton University, but
continued learning languages, among them Spanish,
Swedish, and Persian, all of which he mastered to the
point that he could enjoy novels in their original
languages. He also kept up with his German, and
together with Janet participated in a German-language
book club right up until his death.

In retirement Charlie took up the writing of
limericks, mostly in Czech and Russian, but also in
English and German. These little poems were a kind of
mental exercise for Charlie, who composed them while
taking long walks and then distributed them over
email. The topics of these literary creations ran the
gamut from politics to potholes and included odes to
his friends and family members, to his doctors, and of
course to Slavic languages and linguistics. One of my
all-time favorites is an homage to the Czech language:

Cestina fec elegantni

Ma strukturu velmi markantni.
Tak kdo se mu nauci

Ptes tolik obtizi

Ma pravo byt arogantni.

Czech, an elegant language,
Has a very striking structure.
So, whoever learns it
Through so much difficulty
Has the right to be arrogant.

Although Charlie liked to apologize for his limericks,
he was also quite proud of them and was especially
happy when eight of his limericks written in Czech
were published in the Revolver Revue in Prague in
2013. Charlie also composed limericks published in
Studies in Slavic Linguistics and Accentology in Honor
of Ronald F. Feldstein, which came out only after
Charlie’s death, in August of 2015. At Charlie’s
memorial service at Princeton in September, Ron
Feldstein told the many family members, friends, and
colleagues gathered there in Charlie’s honor about his
surprise at receiving this
posthumous gift from his
former mentor and lifetime
colleague.

In the last few months of
his life, Charlie translated
into English a series of love
poems penned by the Czech
author Eduard Petiska. Here

is the last poem he translated, only 10 days before he
died, from Svatebni noci ... a jiné lasky (1983, p. 296):

Instead of everything suddenly nothing. And this, too,
you can

read in the unnoticed movement of flowers,

when they enter into the first frost

without bees, without fragrance, without color.

The account for the past season

looks as clean as the face of a full moon,
only here and there some darkish spots,

which resemble neither letters nor numbers,

but more like something forgotten.

Is it us, maybe?

Czech original

Pro viechno ndhle nic. I to miizes
precist v nepovsimnutém pohybu kvétin,
kdyz vchazeji do prvniho mrazu

bez vcel, bez vuiiné, bez barvy.

Ucet za proslou sezénu

je zdanlive cisty jako tvar uplnku,

jen tu a tam tmavsi skvrna,

ktera se nepodobd ani pismenu, ani ¢islu,
spise nekomu zapomenutému.

Jsme to snad my?



In keeping with the way he lived his life, Charlie left
this world on his own terms. He had studied up on
death, putting in 1000 hours of hospice volunteer
work. When his doctors said there was nothing more
they could do for him and put him into hospice care,
Charlie knew what he was up against. He was unable
to properly digest food any more, so he stopped eating
and drinking. He called his family together to see him
off, said goodbye to his friends and colleagues, and
slipped peacefully away on June 7, 2015.

Sbohem, Charlie! Styska se nam po Tobeé.

Rubrika U¢Mat

UCEBNIi MATERIALY (UéMat) &islo 7:
Cestina jako druhy jazyk a jako cizi jazyk pro déti-
cizince

Kateina Sichova
Unipersitdt Regensburg, Germany

‘ ] souvislosti s globalizaci i s rostouci emigraci
dochazi v Ceské republice k nariistu poétu déti,
jejichz matefskym jazykem neni CeStina a které

se tedy cestiné musi teprve ucit. Na tento vyvoj reaguje

jak lingvisticko-pedagogicka obec, tak i mnozstvi
riznych odbornych ¢i jinych organizaci (Asociace
ucitelt Cestiny jako ciziho jazyka, META o.p.s. — viz
informacni portdl www.inkluzivniskola.cz); pozornost
tématu zaclenovani déti-cizinci do ¢ eskych Skol
vénuje 1 Ministerstvo Skolstvi, mladeze a télovychovy

Ceské republiky, které mj. zastituje i vydavani

metodickych materialti pro ucitele zakd-cizinctu (vice

k tomu viz napf.

http://www.msmt.cz/vzdelavani/zakladni-

vzdelavani/vzdelavani-zaku-cizincu).

Metodicka podpora ugiteli déti-cizinct v CR se za¢ina

zkvalithovat, zvysSuje se 1 pocet ucebnich materiald.

Na druhé strané existuji a vznikaji (predevsim

v zahranici) nové ucebni a metodické materidly i celé

iniciativy a projekty zacilené na ptfedSkolni, mladsi a

star$i Skolni v€k, a to at’ uz na déti bilingvni (srov. sit’

Ceskych 8kol bez hranic aC eskych skol,
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www.csbh.cz) ¢i na déti a mladez, které se v zahranici
uci Cestinu jako cizi jazyk. Témto dvéma okruhiim se
vénuje aktualni ¢islo rubriky UéMat.

Rubrika vychazi v ¢asopise Czech Language News
od podzimniho ¢isla 2012. Publikujeme zde recenze a
zpravy o novych, ale i starSich publikacich, které jsou
na trhu k dispozici a s nimiz byste Vy, ucitelé nebo
autofi, chtéli své kolegy seznamit. V rubrice
upozoriiujeme nejen na klasické ucebnice, ale i na
doplitkové materidly nejriiznéjSiho charakteru, které
jsou napf. volné dostupné na internetu nebo které lze
ziskat u nejriznéjSich instituci, podporujicich ¢ asto
jejich vznik. Starsi ¢isla rubriky UcéMat jsou ke staZeni
na strankach ¢asopisu
http://czechlanguageassociation.tumblr.com/#25448992896.
Pokyny pro autory: Redakce CzLN rubriky UcMat
zada autory, aby své prispévky posilali e-mailem na
adresu katerina.sichova[at]ur.de. Text o rozsahu min. 2
a max. 4 strany (MS Word, Times New Roman 12,
fadkovani 1,5) by mél obsahovat i jméno a
pracovisté/pracovni zafazeni a pro rubriku relevantni
publikace autora. O zvefejnéni recenze rozhodne
redakce. Prispévky do rubriky UéMat jsou vyhradné
v ¢eském jazyce.

Linda DoleZi (Ed.): Zaciname ucit ¢estinu pro déti-
cizince. Mladsi Skolni vék. Piirucka pro lektorky a
lektory. AUCCJ, Praha 2014.

Vice nez aktudlni je vsoucasné dobé metodickd
ptirucka pro lektorky a lektory ceského jazyka
Zacindme ucit ceStinu pro déti-cizince. Mladsi Skolni
vek. Sbornik vydala Asociace uciteli ceStiny jako
ciziho jazyka (AUCCJ) v ramci projektu Metodickd a
didakticka podpora vyuky ceského jazyka jako ciziho
jazyka v ramci integracniho procesu cizincii na tizemi
CR v roce 2014,

Ptiru¢ka obsahuje teoretickd pojednani nékolika
autorek k riznym aspektim vyuky déti-cizincti, dale
zde najdeme ukéazky zucebnic ceStiny jako ciziho
jazyka, jez jsou k dostani na souasném kniznim trhu,
a také ukdzky z metodickych piirucek. Na konci
publikace je zmapovana &innost AUCCJ v souvislosti
s probihajicimi kurzy ¢eStiny pro déti-cizince.

Prispévky v, Teoretické Casti“ se zabyvaji riznymi
aspekty psychického a fyzického vyvoje déti a
pfiblizuji ndm zplisoby osvojovani matetského a ciziho
jazyka v obdobi ,,mlad$iho Skolniho v&ku* (tzn. vék
mezi 6./7. rokem a 11./12. rokem).

Autorka Marcela Novozamska piSe ve svém Clanku
,,Charakteristika ditéte mladSiho Skolniho v&ku“ o
zvlastnostech a problémech pii préci s témito détmi,
struéné se zabyva znaky télesného a psychického
vyvoje déti (hrubd a jemna motorika, uceni, fec,
humor, kognitivni vyvoj, mysleni, pamét, socialni
vztahy, emoce, moralni védomi).



Linda Dolezi upozoriiuje ve dvou piispévcich
»Osvojovani jazyka u déti — mladsi Skolni vék* a
»Nekolik poznamek k osvojovani ciziho jazyka“ na
podobnosti a rozdily pfi osvojovani matefského a
ciziho jazyka, pficemz zduraziuje roli vnitinich a
vngjsich faktorti pfi uceni (délka vystaveni se jazyku,

vék na pocatku osvojovani
a

ClJ, motivace, talent,
osobnost, typologie
matetského jazyka,

socioekonomicky status).

Markéta  Bacdkova  se
zabyva problematikou
vzdélavani déti-uprchlika.

Uvadi piiklady problémi a
traumat, sjakymi se mohly
déti-uprchlici setkat, a
objastiuje, jak dulezité jsou
pro integraci zaka-uprchlika
zpusob jeho pfijeti do Skoly,
dadle dobfe propracované
integra¢ni programy a ucebni
materialy a v neposledni fadé
i spoluprace vyskolenych
pedagogi s rodici.

Konkrétni formy
podpirnych  opatfeni pro
Skoly, pro zaky-uprchliky a pro jejich rodice ptiblizuje
ve svém prispévku Martina Kurowski. Uvadi i nékolik
webovych portali, zabyvajicich se problematikou
vzdélavani zaka-cizinct.

Jana Rodrova zmapovala obsah uciva a ucebnic pro
¢eStinu jako matetsky jazyk na 1. stupni zakladnich
Skol a zaroven upozornila na roli, kterou hraji pfi
integraci zadka-cizince volba didaktickych metod,
piistup ucitele a moznosti Skoly.

,Ukazkova ¢ast* metodické prirucky nas seznamuje
s vybérem konkrétnich ucebnic, pracovnich listd ¢i
metodik doporucenych pro vyuku cCestiny jako ciziho
jazyka pro déti mladSiho Skolniho véku. Pozornost je
vénovana vystavbé lekci, pracovnim listim, uloze
slovni zasoby a gramatiky vtextech a charakteru
jednotlivych cviceni. ZduUraznéna je 1 potieba
doplnkovych materialti jako her, hadanek, kfizovek,
soutézi a dalSich aktivit.

Velmi pfinosnad je i pfiloha s cetnymi odkazy na
webové stranky a sekundarni literaturu zabyvajici se
problematikou uceni deéti.

Metodicka ptirucka Zaciname ucit cestinu pro déti-
cizince. Mladsi Skolni vék poskytuje vseobecny,
prehledny a uceleny vhled do problematiky spojené
s u¢enim déti-uprchlik. Mnohé ptispévky se opiraji o
odborné studie, ptresto jsou Ctivé a srozumitelné i Sirsi
verejnosti. Pfinosny je prakticky pfistup autorek k dané
problematice — své cetné zkuSenosti dokazaly velmi
presvédéivé podat.
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Zaveérem lze fici, ze tato metodicka prirucka by méla
tvofit neodmyslitelnou souéast knizni vybavy kazdého
ucitele, ktery zacina ucit tuto cilovou skupinu.

Ucitele déti-cizinct potési jisté 1 informace, Ze v roce
2015 vysla priru¢ka Zaciname ucit cesStinu pro déti-
cizince (predskolni vek) a vroce 2016 by méla vyjit

priru¢ka vénovana détem starSiho Skolniho
véku, tedy nactiletym. VSechny pfirucky
spolu souviseji a doplnuji se. Zaroven jsou
dostupné online, a pfestoze jsou vénované
predev§im lektorim, ktefi wuéi déti-
uprchliky v ramci statniho integrac¢niho
programu, mohou je vyuzit i dal§i ucitelé.

Petra Pazderova
Petra Pazderovd vyucuje CceStinu na Gymndziu
Friedricha Schillera v némecké Pirné. Je autorkou,
spoluautorkou nebo vydavatelkou nékolika ucebnich
materialii pro CeStinu jako cizi jazyk (Je to hezky
umeét Cesky, Barevny rok, Pohadky na cesty aj.).

K aktualnim metodickym materialiim
pro vyuku ceStiny jako druhého jazyka
u déti
V tomto piispévku bych rada ptedstavila
aktudlni metodické materidly, které se
vénuji problematice vyuky a osvojovani
¢eStiny jako druhého jazyka pro déti.
Kratky popis jednotlivych zdroji by mél
slouzit zejména tém, ktefi se zajimaji o vyuku déti a
kteti hledaji snadno dostupnou a uzite€nou inspiraci.

Obecné informace k vyuce

Za vyborny uvod k préaci v oblasti vyuky EeStiny jako
druhého  jazyka povazuji  publikaci  Jaromiry
Sindelafové a Svatavy S kodové zroku 2013 Cestina
jako cilovy jazyk (1. dil). Metodika pro vyuku osob
(déti do 15 let) s mezindrodni ochranou formou azylu
nebo doplnkové ochrany. Poskytuje podrobny tivod do
problematiky  vyuky  déti-cizinci v ¢ eském
pfedskolnim a Skolnim systému. Zajemci se mohou
seznamit nejen s tim, jak jsou déti do ¢eského Skolniho
systému zafazovany, ale také s doporucenimi pro
ucitele a se zajimavymi tipy pro vyuku (napf. vyuziti
dramatu). Osobn¢ nejvice oceiiuji psycholingvisticky a
lingvodidakticky vhled do tématu upozorfiujici na
podobu cestiny jako druhého jazyka v souvislosti s
osvojovanim riznych matetskych jazykd - vliv
interference a transferu na podobu cestiny jako
cilového jazyka.

Mnoho uzite¢nych informaci mizeme najit také ve
starSich publikacich podobného zaméfeni autorky
Marie Hadkové, viz napt. Hadkova (2008) Cestina v
roli jazyka $ kolniho vzdelavani deéti a autorek Marie
Cechové a Ludmily Zimové (1999/2000, 2002/2003).

Nejnovéjsi  poznatky zoblasti vzdélavani déti-
cizincll je mozné najit v publikaci Kristyny Titérové a
kol. zroku 2014 snazvem Vzdélavani a zacleniovani
zaku s odlisnym materskym jazykem. Systémovd



doporuceni. Tato publikace se snazi zachytit stav, ve
kterém se nachazi ¢eské Skolstvi v souvislosti s détmi-
cizinci. Kolektiv autorti této publikace chce nejen
upozornit na negativni jevy, ale navrhuje také jejich
mozna feSeni, predev§sim ve formé¢ prevence a
vcasnych opatteni.

Za zminku stoji i online podpora pro zijemce o
vyuku ceStiny jako druhého jazyka pro déti. Asociace
uciteliv cestiny jako ciziho jazyka (AUCCJ) nabizi
moznost konzultaci v ramci svoji online poradny (viz
http://www.auccj.cz/poradna.html). Ucitelky a uditelé
maji mimo jiné moznost setkat se s metodiky AUCCJ
a dal§imi odborniky také v ramci pravidelnych setkani
vénovanych vyuce déti.

Zajemci se mohou rovnéz obracet na odborniky
prostifednictvim portalu www.inkluzivniskola.cz.

PiedSkolni vék

V odborné literatuie panuje (az na vyjimky) nazor, Ze
¢im dfive si dité zacina osvojovat druhy jazyk, tim 1épe
a tim vysS$i jsou Sance na jeho uspéSné zaclenéni do
vétsinové  spolenosti a do Skolntho  systému.
Organizace Meta, o. p. s. — spolecnost pro prileZitosti
mladych migrantii spravuje jiz zminéné stranky
www.inkluzivniskola.cz, na nichz maji v§ichni zdjemci
moznost najit jak uzite¢né materidly, tak vyukova
videa a odborné publikace.

Vroce 2014 autorky Tereza Linhartova a Barbora
Loudova-Stralczynska publikovaly vramci cinnosti
vySe zminéné organizace pfirucku pro ucitelky
mateiskych 8kol, do nichz dochdzeji déti-cizinci,
s nazvem Déti s OMJ v materskych Skolach. Ucitelky a
ucitelé matefskych kol tak maji moznost seznamit se
sobecnymi  z&sadami prace s dit€tem-cizincem
v ptedSkolnim v&ku umisténym do ptedSkolniho
zafizeni v Ceské republice. Navic mohou najit
konkrétni doporu€eni, kterd by jim meéla pomoci
s integraci déti-cizinci a usnadnit jim jazykovou
podporu té€chto déti, a to smysluplnym a efektivnim
zpusobem.

AUCCT vydala v roce 2015 p¥iru¢ku pro lektorky a
lektory statnich integracnich programi, ktefi maji na
starost vyuku déti-uprchlikid v prfedskolnim véku. Tato
pfirucka snazvem Zaciname ucit ceStinu pro deéti-
cizince (predskolni vek) je dostupnd online nejen
lektorim AUCCJ, ale viem zajemciim o vyuku &estiny
jako druhého jazyka pro déti-cizince v této veékové
skupin€. Ze zkuSenosti s vyukou déti-uprchliktl
v tomto véku vyplyva, ze predskolni jazykova vychova
hraje pfimo klicovou roli a Ze se stava jakousi prevenci
potizi s osvojovanim CeStiny jako ciziho jazyka
pozdéji, tedy na zakladni, ptip. stiedni Skole. Ptiruc¢ka
se snazi dotknout se nejproblematictéjSich oblasti
vyuky cesStiny jako druhého jazyka v tomto obdobi a
vtomto typu jazykovych kurzii, aby byla ucitelim
poskytnuta adekvatnim a uzite¢na metodickéd podpora.
Tato publikace zdUraziuje dilezitost
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interdisciplindrniho pfistupu a obsahuje ptispévky
zaméfené na oblast pedagogiky, predskolniho kurikula,
metodologie, psychologie a psycholingvistiky.

Skolni vék

Otazce integrace déti s odliSnym matefskym jazykem
do ceského vzdélavaciho systému je vénovano mnoho
pozornosti a literatury. V roce 2004 vysla publikace
Jitky Hrubé Cestina pro déti cizincii: Metodika vyuky
ceského jazyka deéti z minoritnich skupin, ktera
obsahuje jak metodicky uvod do problematiky vyuky
CeStiny pro déti, tak pracovni listy suziteCnymi
cvicenimi.

Novéji, a to vroce 2011, byla publikovana kniha
Nadézdy Gjurové Cestina jako cizi jazyk pro zacinajict
Skolaky. Metodika pro ucitele. Autorka se zaméiuje
predevS$im na déti, které do Skoly teprve vstupuji.
Jedna se o velice specifickou skupinu déti, které je
tteba vénovat nesmirnou pozornost. Publikaci vSak
vyuziji ucitelé i pfi vyuce jinych veékovych skupin,
nebot’ jsou v ni obsazeny zajimavé poznatky zalozené
na autorcinych bohatych zkuSenostech s vyukou.

Publikace Zaclenéni a vzdélavani déti cizinci.
Metodicka prirucka pro pedagogy od Martina
Punéochafe a Tatjany Bernatkové (2011), Zdici s
odlisnym materskym jazykem v Ceskych skolach Lukase
Radostného a kol. (2011) a ZkusSenosti s vyukou v
heterogenni tiide pro jazykovou pripravu. Metodicka
prirucka od Karly Kubi¢kové (2009) nabizi ivod do
komplexni situace, v niz se zak-cizinec nachazi.
Kromé zékladnich informaci muze zajemce ziskat i
cenné rady a doporuceni pro vyuku.

Svatava S kodova je autorkou uéebnic &eStiny pro
déti-cizince, a to uéebnic Domino I/Il. Cesky jazyk pro
malé cizince. Oba dily obsahuji také metodiky, které
zainajicim uéitelim mohou pomoci nejen s praci
s u¢ebnicemi, ale také s ptistupem k vyuce Cestiny jako
ciziho jazyka obecné.

Kratké doporuceni pro feditele Skol snazvem
Metodicka doporuceni k zaclenovani z akii-cizinci do
vyuky v Ceskych zdkladnich Skolach napsala Jaromira
Sindelafova a bylo publikovano v roce 2011.

AUCCJ vydala v ramci svoji ¢innosti (vy$e zminéné
kurzy pro déti a statni integraéni program) rovnéz
metodickou pfiru¢ku pro svoje lektory snazvem
Zaciname ucit ceStinu pro déti-cizince (mladsi skolni
vek) (Dolezi et al., 2014). Pfirucka je rozdélend na
teoretickou a ukazkovou ¢ast. Teoretickd Cast piinasi
doplnujici informace k vyuce cestiny pro déti-cizince
vtomto véku. Cast ukizkova pak nabizi ugitelim
moznost seznamit se se zakladnimi vyukovymi
materidly urenymi pro tuto vekovou skupinu.
Ptirucka je voln¢ dostupné online.

Je zifejmé, ze v oblasti metodické podpory ucitel
¢estiny jako druhého jazyka pro déti toho bylo udélano
mnoho. Uc¢itelé maji k dispozici velky pocet kvalitnich
podkladi k vyuce.



Za nedostatené je ovSem stale je$té nutné oznacit
mnozstvi samotnych vyukovych materiali urcenych
détem. Nezbyva nez doufat, ze i této oblasti bude
vénovana stejna pozornost jako oblasti materiald
metodickych a ze toto usili povede ke zkvalitnéni a
usnadnéni vyuky cestiny jako druhého jazyka jak pro
ucitele, tak, a to predevs$im, pro déti samotné.
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Mgr. Linda Dolezi, Ph.D. pracuje jako metodicka kurzii Cestiny pro
déti-cizince Asociace ucitelii ¢es tiny jako ciziho jazyka. Md na
starosti  kurzy ces tiny pro déti-uprchliky v rdmci Statniho
integracniho programu. Vénuje se psycholingvistice, osvojovani
jazyka a metodice vyuky cestiny jako ciziho jazyka. Kontakt:
lindadolezi@gmail.com

Holubova, Ladislava et al.: Materidaly pro vyuku
Ceského jazyka v Bavorsku. Stupeit A2. Mnichov:
Bavorské statni ministerstvo Skolstvi a kultury,
2014, 176 stran.

V roce 2011 vydal pracovni tym vedeny dr. Ladislavou
Holubovou pod nazvem Materialy pro vyuku ceského
jazyka v Bavorsku novou publikaci pro vyuku CeStiny
jako ciziho jazyka na Grovni Al+. Neuplynulo mnoho
vody a na némecky a snad i ¢esky trh se dostava druhé
pokraovani publikace, tentokrat vedouci k urovni A2
podle Spole¢ného evropského referencniho ramce pro
jazyky. Dr. Holubova se jiz déavno dostala do
povédomi vSech, ktefi se aktivné vyukou ceStiny
zabyvaji, a to zejména svym pragmatickym piistupem
k vyuce a az prekypujici energii, se kterou kni
pfistupuje. A  ob&€ tyto charakteristiky jsou
nepiehlédnutelné i v souboru vyukovych materiald,
jejichz recenze je pfedmétem tohoto textu.

Autoti zde predkladaji 16 wucelenych, tematicky
roztfidénych a na sob¢ nezévislych lekci ur¢enych pro
vyuku Cestiny cizincl, pfiCemz se soustfedi na témata
komunikaéné nosnd a pro bézny zivot velmi potfebna
(Ndkupy; U doktora; Telefonovani apod.). Orientovana
jsou primarné na zéky bavorskych realnych $kol, coz
se odrazi ve vybéru konverzacnich okruhil
specifickych pro danou vékovou skupinu (Cim budu?;
Jizdni kolo; Skola; Dopis z prdazdnin), pfesto viak ma
pfirucka podstatné $ir§i vyuziti, a to i ve vyuce na
jinych typech $kol a ve vyuce dospélych.

Kazda lekce ma svou tiSténou podobu, kterad
obsahuje po Uuvodnim vymezeni cild zékladni
metodicko-didaktické pokyny pro realizaci vyuky,
novou slovni zasobu, gramatické tabulky, texty,
obrazky, predlohy ke kopirovani a piehledy vcetné
obrazu tabule — viz napf. na str. 31: ,Ucitel rozda
zakim listeCky se slovicky, které si nastfiha
z pracovniho listu ¢. 1., Zaci maji za tukol sefadit
slovicka podle rodt do tii sloupct. Potom ucitel nebo
néktery zak napise spravné feSeni na tabuli.*

muZzsky rod Zensky rod stiredni rod

bar recepce kasino
bazén restaurace parkovisté
vytah kavarna
internet vinarna
balkén sauna
zahrada
terasa
gardz
klimatizace
Obraz tabule .
Vyulujicim  jsou nabizeny nejen konkrétni

metodické postupy, nybrz — a to je zvlasté cenné — téz




podnéty, jak tu ¢i onu latku zaktim zprostiedkovat, na
co si dat pozor, jak se vyhnout problému, ktery
prameni z toho, ze Zaci uréity jev potiebny pro danou
komunikaéni situaci je$té neprobirali (napf. ,,Cilem
vykladu neni probrat cely dativ, ale pouze tvary, které
zéaci potrebuji situaéné®, str. 136) apod. Naprosto
unikatni je disledné uvadéni obrazu tabule, ktery se
vymyka tradi¢énimu pojeti. To, co ucitel’/ka mé na
tabuli napsat, autofi velmi dobfe promysleli,
strukturovali a graficky ztvarnili tak, aby si Zaci sami
mohli novou latku odvodit, aby mohli rtzné
kombinovat, dopliovat slova a tvary na zakladé¢
analogie a aby méli k dispozici funkéni oporu pro
jejich naslednou komunikaci.

Ptikladem je aktivita na str. 113: ,,UCitel si najde na
internetu nebo v Casopisech obrazky dopravnich
prosttedkl, ukazuje je zakim a pta se Co je to?.
Spravné vyrazy ucitel nebo vybrany zak zapisuje pod
sebe na tabuli a ostatni zaci do seSitu. Ucitel dba na to,
aby byly pod sebou nejprve vyrazy muzského rodu,
pak stfedniho a nakonec zenského. Vyrazy kolo,
motorka zatim vynechame. Tvar na kole se probird
v lekci Jizdni kolo®.

autobus
taxik
vlak
metro
auto
letadlo
lanovka
tramvaj
lod’

Obraz tabule II.

»Potom se ulitel zepta zakd, s jakymi slovesy se
jednotlivé dopravni prostfedky poji, popt. jaka znaji
slovesa pohybu. K procvi¢eni slouzi cviceni 2 na
pracovnim listu. Déle ucitel se Zaky konverzuje: Jak
mizes jet?, Jak jedes?. Zaci odpovidaji a ugitel
pfipisuje spravné tvary (koncovky) na tabuli, nejlépe
barevné.*

Jedu autobus -em
taxik -em
vlak -em
metro -em

auto -em
Letim letadlo -em
Jedu lanovka-ou

tramvaj —i

lod’ -i

Obraz tabule I11.

»Zaci se snazi za pomoci uditele vyvodit pravidlo:
podstatna jména muzského a stfedniho rodu ptibiraji
koncovku -em, podstatnd jména zenského rodu, které

kon¢i na -a, maji koncovku -ou a ta feminina, ktera
nekon¢i na -a, dostanou koncovku -i.

Komunikace v ¢estiné je vyrazné upfednostiiovana
pfed seznamovanim se se systémem ceské gramatiky
(napt. na str. 24 ,Tvary: Podivej, To by bylo, To uz
jsem zazil/a se Zaci nauti jako slovicka. Neni nutné
vysvétlovat gramatiku®.) Popis gramatickych jevl a
jejich vyklad je smysluplné minimalizovan, do vyuky
vkladan nenapadné a po velmi malych krocich tak, aby
se zaci gramatiky nebali, aby kvali ni neztraceli
motivaci a uceni se CeStiné predcasn¢ nevzdavali.
Ptiru¢ka vyuzivd metodu S-O-S (Sammeln-Ordnen-
Systematisieren) — viz napf. str. 23: ,,Uvodni
konverzace: Ucitel se ptad zakt: Cestujes rad/a?, Kdy
cestujes?, Kam cestujes?. Zaci odpovidaji (zfejmé se
Spatnou koncovkou — nevadi). Ucitel zapisuje jejich
odpovédi, ale se spravnou koncovkou na tabuli. Napft.:
do Ceské republiky, do Span élska, do Regensburgu
atd. Dulezité je, aby byly na tabuli vSechny vyrazy se
zékladnimi koncovkami 2. padu: -e, -u, -y, -a. Jestlize
béhem této konverzace zaci zadny takovy vyraz
nefeknou, ucitel jim pomtze a ptad se: Cestujes do
Anglie? apod. Zaci odpovidaji a ugitel zapiSe vyraz na
tabuli. Metodou S — O — S se snazi zaci vyvodit
pravidlo pro koncovky 2. padu. [...] Koncovku -a u
substantiv rodu muzského zivotného (Petr — bez Petra)
probirame pozdé&ji.*

Znacné mnozstvi her sjazykem (zaméfenych na
rozvoj slovni zasoby a gramatiky) a prostfednictvim
jazyka (zamétenych na rozvoj feCovych dovednosti
poslechu $ porozuménim, mluveni, ¢teni
s porozuménim a psani) navrzené hodiny ozZivuje,
dodava jim spad a energii, o niz byla fe¢ v uvodu této
recenze (napf. na str. 33 ,,Za doméaci ukol maji z &ci
pfinést obrazky pokoji a v nasledujici hodiné opét
d¢laji malovany diktat / popisuji pokoj.*).

Odpovidajici pozornost soustiedili autofi i1 na
zprostiedkovani interkulturnich informaci. Rada z nich
je prezentovana implicitné, tj. skryté¢ (napf. dusledné
pouzivani ¢eskych jmen, Ceskych zemépisnych nazvi,
ceskych formulaiti — napf. na str. 27 wukazka
z internetového jizdniho fadu idos.cz a nasledna prace
snim, na str. 170 Podaci listek apod.), fada z nich
explicitné (napt. popis ¢ eskych tradic, ale i bézného
kazdodenniho Zivota, napt. na str. 31 téma Hotel —
,Utitel upozorni zaky, 7e v CR neni obvyklé
ubytovani v pronajatém domé nebo byté“, na str. 171
na zéklad¢ textu Nase Skola (Cesky pohled) maji zaci
najit rozdily mezi Ceskym a bavorskym Skolstvim
apod.).

Kompletni publikace vcéetné sbirky materidli ke
kopirovani a volnému pouziti ve vyuce je uloZena na
prilozeném CD. Ucitelim z praxe se tak do ruky
dostava velmi rozsahly didakticko-metodicky material
nedocenitelné hodnoty. VSechny obrazky, pracovni
listy i hry Ize vyuzit jako dopliikkovy material ke kazdé
ucebnici ¢estiny na dané jazykové urovni.



Vzhledem ke specifické koncepci ptirucky,
kdy jednotlivé lekce nejsou navzajem provazany ani
tematicky, ani vybérem lexikalnich jednotek a progresi
gramatického uciva, diky podrobné rozpracovanému
popisu vyuky a v neposledni fad¢ i diky obrovskému
mnozstvi pracovnich listti a obrazki lze oCekavat, Ze si
material najde oblibu u vSech uciteld/ucitelek CeStiny
pro cizince, a to nejen v Bavorsku.

Hana Andrasova
Doc. PaedDr. Hana Andrasova, Ph.D. piisobi jako vedouci katedry
germanistiky na Pedagogické fakulté Jihoceské univerzity v
Ceskych Budéjovicich. Didaktice cestiny jako ciziho jazyka i viastni
vuce se vénuje od roku 1992. V ramci projektu ,,CaF — Cestina
jako cizi  jazyk" iniciovala vytvoreni didakticko-metodické
publikace Na cesté za cestinou. Projekt byl vyznamendn evropskou
Jjazykovou cenou Label.

N Conference and Workshop
Announcements\

Workshop on Quantitative Text Analysis
for the Humanities and Social Sciences:

April 8 and 9, 2016
Masako Fidler

Brown University, USA
The Department of Slavic Studies, The Institute of the
Czech National Corpus at Charles University in
Prague, the Center for Digital Scholarship at the
Brown University Library, and the Sheridan Center for
Teaching and Learning are happy to announce a
workshop for students and scholars interested in digital
humanities and empirical quantitative approaches to
the study of texts. The topics will include principles of
text analysis that allows data extraction from large
amounts of texts with the help of technology; case
study presentations; panel discussions where
participants can ask questions and brainstorm on how
to apply quantitative methods; hands-on activities
using texts. No prior experience in digital humanities
is necessary. Just your own intellectual curiosity!

The impetus behind this workshop originates from an
existing research collaboration between Brown
University and Charles University in Prague, entitled
“A Needle in a Haystack.” The aim of this
collaboration is to test the limits of the corpus
linguistic method of keyword analysis to examine texts
across disciplines.

Humanists and social scientists will find keyword
analysis useful for their research and teaching. It can
provide data that are reproducible and can strengthen
research hypotheses. It can also help students and
scholars discover aspects of texts that qualitative
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analysis alone may not find. Keyword analysis also
promises to be a useful tool to evaluate writing. The
1+1/2-day workshop will consist of:

* Presentation of the theory behind keyword analysis
and case studies by the invited speakers.

* A panel discussion involving the invited speakers as
well as faculty and staff from the Sheridan Center and
the Center for Digital Scholarship in the Brown
Library. Discussions will focus not only on keyword
analysis, but also on other methods, such as topic
modeling.

* A hands-on session with faculty and students who are
interested in using quantitative analysis in text analysis
for research and teaching.

* Case study presentations and presentations on the
Czech National Corpus.

The workshop will feature three invited speakers
who will present the theoretical background and
sample applications of two representative text analysis
methods: keyword analysis and topic modeling. Paul
Baker, Professor at Lancaster University, UK, is a specialist
in corpus and sociolinguistics, and corpus-assisted discourse
analysis. He will talk about the theory behind keyword
analysis. Vaclav Cvréek, Chair of the Institute of the Czech
National Corpus, Charles University in Prague, Czech
Republic, specializes in corpus linguistics, with a focus on
Czech, on which he has numerous publications. Cvrcek has
been instrumental in developing web-based software for the
humanities. His talk will focus on the interpretation of
quantitative data, with case studies in Czech and English.
Brian Croxall will showcase Topic Modeling, another text
analysis method that has been used both by humanists and
historians in recent years. He will show his application of
this method to Ernest Hemingway's texts.

Information about registration and accommodation
and the abstracts of the talks can be found at
http://www .brown.edu/research/projects/needle-in-
haystack/workshop-quantitative-text-analysis-
humanities-and-social-sciences-april-8-and-9-2016
And http://www.brown.edu/research/projects/needle-
in-haystack/workshop-accommodation
The workshop is funded in part by the Charles K.
Colver Lectureship and the C. V. Starr Foundation
Lectureship (from the Office of the Dean of the
Faculty), the International Association of Teachers of
Czech, The Czech National Corpus Institute at Charles
University in  Prague, the Henry Kucera
Lectureship/Department of Slavic Studies, and the
Center for Language Studies, Brown University.

For questions, please contact
masako_fidler@brown.edu




korpusova -

lingvistika *
Praha 2016

17.zari 2016

Cesky narodni korpus
zve viechny zéjemce o korpusovou lingvistiku
na kolokvium

KORPUSOVA LINGVISTIKA PRAHA 2016
Od mluvené cestiny k psané

svs

které se uskutecni 17. zafi 2016 v Praze.

Kolokvium se tematicky zaméfuje

na problematiku korpusové zalozeného popisu mluveného jazyka,

na otazky spojené s budovanim korpusd pro vyzkum mluveného jazyka a dialektologie,
na otazky kontrastivniho studia jednotlivych modd komunikace,

na problematiku mapovani variet a registri v ramci mluveného jazyka.

Vitdme pfispévky, které budou vychazet jak z datové zakladny CNK, tak i z jinych korpusovych zdro-
j& poznani mluveného jazyka, véetné zkusenosti zahrani¢nich. Ucastniky kolokvia zérover zveme
na diskusi u kulatého stolu o moznostech a limitech korpusovych rozhrani pro praci s daty mluve-
ného jazyka.

e Jednacijazyky: cestina, slovenstina

e Délka pfispévku: 20 minut
Abstrakty v délce 200-400 slov budete moci zasilat prostfednictvim formulare na konferencnich
strankdch nejpozdéji do 29. inora 2016. Abstrakty budou hodnoceny v recenznim fizeni a o pfijeti
pfispévku budete vyrozuméni do konce bfezna 2016.

Za programovy vybor: m | Q | /\’V

Vdclav Cvréek CESKY NARODNI

vaclav.cvrcek@ff.cuni.cz KO RPUS

kl2016@korpus.cz www.korpus/kl2016
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The International Association of Teachers of Czech currently has members from various corners of the world,
including Canada, the Czech Republic, Germany, Korea, Norway, the United Kingdom, and the United States.
Our organization is affiliated with the American Association for the Advancement of Slavic Studies (AAASS), the
American Association of Teachers of Slavic and East European Languages (AATSEEL), and the National Council
of Less Commonly Taught Languages NCOLCTL).

You can download an application for membership. Annual dues are $8 for students and $20 for non-students.
(wredhot.pait.com/signatur/iatc/pdf/iatcappl.pdf)

From within North America, please send the membership dues (checks made out to Brown University) to:

TATC c/o Masako Fidler

20 Manning Walk, Box E

Slavic Languages, Brown University

Providence, RI 02912
Members in the Czech Republic can deposit their membership dues in the following bank account: CSOB
243723262/0300 (If there are questions, please contact Eva Eckert (eeck233@gmail.com) ) Please also send a
copy/scan of the receipt to Masako Fidler by regular mail (address above), fax (+1 401 863 7330), or by email
(masako_fidler@brown.edu).

TIATC
Membership Application Form
NAME:
Institutional Affiliation:
Address:
Telephone (optional): home: work:

Fax (optional):
Email address:

The Czech Language News (CzLN) is a digital newsletter published by the International Association
of Teachers of Czech. The editorial office is currently at the Department of Slavic Languages, Brown
University. CzLN serves the diverse Czech language community by providing a forum for an open
exchange of information on research and teaching. CzLN’s mission is to contribute to the promotion
of interdisciplinary and international cooperation, as well as the integration of theoretical and applied
aspects of language study. Feature articles are peer-reviewed. The editorial board welcome ideas and
submissions for inclusion in the next issue.

Editors-in-Chief: Lida Cope (East Carolina University, USA), Masako Fidler (Brown University,
USA), Susan Kresin (University of California, Los Angeles, USA)

Technical Editor: Ellen Langer (University of California, Berkeley, USA)

Editorial Board: Neil Bermel (Sheffield University, UK), David Cooper (University of Illinois,
Urbana-Champaign, USA), Craig Cravens (Indiana University, USA), David Danaher (University of
Wisconsin-Madison, USA), Christopher Harwood (Columbia University, USA), Laura Janda
(University of Tromse, Norway), Katefina Sichova (University of Regensburg, Germany), Jindfich

Toman (University of Michigan, USA).
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